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THE ROLE OF PSYCHOLINGUISTIC SEGMENT IN THE ORGANIZATION OF
THE EDUCATIONAL PROCESS OF FUTURE TRANSLATORS

The article reveals the essence of the psycholinguistic segment which systematizes the psychological
mechanisms of translation, including general psychological mechanisms (perception, memory, comprehension),
specific-activity mechanisms (level regulation of activity, attention, a proactive reflection of reality (probable
forecasting), and specific mechanisms of translation activity (mechanisms of transcoding of external language
codes into internal speech codes, mechanism of switching from one language to another, mechanisms of
compression and decompression). The process of formation of modern translation theory in socio-historical and
psycholinguistic aspects has been observed. It has been concluded that there is a distinct interrelation between
language, speech and thinking. The leading parameters that are used as differentiation factors of categories
expressed in the language form, are interpreted as universals of human thinking, that is, psycholinguistic
universals. The peculiarities of the educational process of future tramnslators have been analyzed. The main
aspects of successful preparation of future translators have been substantiated. With respect to psycholinguistic
segment in professional education of tramslators, there have been defined two types of components of
preparation of a future translator: the psychological components include the components of the creative
potential of the translator's personality, the psycholinguistic ones presuppose the characteristics of the target
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text and its adequacy as a result of translation activity. The role of the psycholinguistic segment in the
organization of the educational process of future translators in higher educational institutions has been shown
and the model of creative potential realization of a translator has been projected and developed.

Keywords: psycholinguistic segment, future translators, educational process, translation, abilities.
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POJIb ICUXOJIHI'BICTUYHOI'O CETMEHTA B OPT' AHIBAIIIL
HABYAJIBHOI'O IMTPOLLECY MAUBYTHIX IIEPEKJIAIAYIB

Poskpumo cymuicme ncuxoninegicmuuno2o ceemenma, AKUL CUCEMAMMU3YE NCUXONO2IYHI MeXaHizmu
npoyecy nepexnady, 00 AKUX Y OOCHIOJNCeHHI GIOHeCeHO 3az2anbHi NCUXON02IUHI (CNpUUMAHHA, nam 'amo,
PO3VMIHHS), cheyughiuni  OiAnbHICHI NCuxonociuni (pigeHv peeynayii  OdisibHOCmI, Yyeaed, GunepeoNcaiye
81000pavicents JiliCHOCMI (IIMOGIPHICHE NPOSHO3Y8AHHS)) ma cneyudiuni (MexanizmMu nepeko0yeans 308HIUHIX
K0Oi6 MOGU Y GHYMPIUHI KOOU MOGNIEHH S, MEXAHIZM NePeKaioYeHHs 3 OOHIET MOGU HA THULY, MeXaHI3MU KOMNpecii
i Oexommnpecii) mexanizmu OisnbHocmi nepexiadaua. Ipocmedsceno Gopmysanns cyuachHoi nepekiadaybKoi
meopii 3 MouKU 30py COYiO-iICMOPUYHO20 MA NCUXONIHEGICMUUH020 NiOX00i8. 3p0OIEHO BUCHOBOK NPO YiMKY
630EMO3ANACHICMb Y NPOYeci nepexnaoy Midc Mo80oI0, MOBAeHHAM i mucieHHam. Ilcuxoninegicmuunuii acnekm
00CnionceHHss nepexkniady 0d€ 3Mo2y MpPAKmyeamu MiHCMOSHY KOMYHIKAYil0 AK MOBNEHHESY MUCTIEHHERY
OisbHICMb MallOymHb020 nepexnaoaya, i3 YHIKAIbHOIO MOJICTUGICIIO NPOCMEdNCUmMU 1 NpOananizyeamu
cneyuixy Mo3Ko8ux npoyecie nio uac yier disnoHocmi. OCHO8HI napamempu, 3a AKUMU PIZHAMbCA BUPAHCEH] 6
MOSHIll  hopmi  Kameeopii, MOdCHA mMpakmyeamu K  YHieepcanii  H0OCbKO20  MUCAEHHs, — MoOmo
ncuxoninegicmuyni yHigepcanii. Ilepexnad eusnaueHo sK CKIAOHUll npoyec, wo nompebye 6azamopisHesoco
aHanizy ceManmuyHuX noaie, CUHMAKCUYHUX CIMPYKMYD, KYIbMYPHUX GIOMIHHOCMEL HOCIT8 080X MO8, 3A0IIHUX Y
moenennesiti inmepaxyii. Ilpoananizogano ocobnueocmi npoyecy nioeomosku MaiuOymuix nepexnaoadise 00
npogecitinoi disnoHocmi. OOIPYHMOBAHO KNIOYOBI acheKmu YCniuHoi npogeciiinol niocomosku. 3 ypaxysanHam
NCUXONTHSBICMUYUHO020 ce2MeHma Yy npogheciiiniti nidcomosyi MauOymHix nepekiadaié GUsHayeHo 08a Munu
CKNIA008UX Y YbOMY Hpoyeci: 00 NCUXONOLIYHUX HANeHcamdb CKAA008i MEopY020 NOmMeHYiany ocobucmocmi
nepexiadaud, a 00 NCUXONIHSGICMUYHUX — XAPAKMEPUCMUKU MEKCMY NepeKnady ma to2o adeK8amHocmi K
pesyibmamy nepekiadaybkoi OisivHocmi. Busnaueno poab nCuxoninegicmuuHo2o ceeMeHma 6 opeanizayil
HABUANIbHO2O NPOYeCy, CAPSIMOBAHO20 HA NIO20MOGKY MAubymHix nepeknadauie 00 npogeciinoi JisnbHocmi,
CNpOeKmogano ma po3podreHo Moldenb peanizayii Meopyoco NomeHyiany Maudymuvb020 nepexiadayd.
Jloseoeno, wo 0na peanizayii meopuoco nomenyiany nepexkiaoaya 1o2o meopui 3a0amxu idizparoms 8aiCIUGY
poib, mobmo 30I0HOCMI NepeKIaoaya € NesHUM GUHIAMKOGUM Cnocobom adanmayii 0o ceimy npeomemis,
coyianvhoeo ceimy. Brasano, wo meopui 30ibHocmi K cnoci6 adanmayii 00 QizuuHO20 Ciny YMONCIUSTIOIOMb
30azaueHHs POHOY eHYUKIONeOUUHUX 3HAHb NePeK1aoayd.

Knwuogi cnosa: ncuxoninegicmuunuii ceemenm, Matioymui nepekiaoadi, HaguanbHull npoyec, nepexiao,
30i6HOCMI.
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POJIBb IICUXOJIMHI' BUCTHYECKOI'O CEI'MEHTA B OPTAHU3ALIUA
YYEBHOTI'O ITPOLHECCA BYAYIIUX IEPEBOJYNKOB

Packpeima  cywyHocmb  NCUXOMUHEBUCMUYECKO20 — Ce2MeHmd, — KOmOpblil  cucmeMamusupyem
neuxonocudecKue MexamusMbl npoyecca nepegooddq, K KOMOPbIM 6 UCCIe008aHUU OMHECeHbl 0buwue
neuxonozudeckue (gocnpusimue, NaMsAmMv, NOHUMAHUe), cneyuguuecKkue OesmelbHOCmHble NCUXON02UYeCKUe
(Yyposenv — peeynayuu  OessmMeNbHOCMU, — GHUMAHUe, — onepedicaloujee  OmpajiceHue  OelcmeumenrbHoCmu
(6eposimHocmuoe npocHO3UpoOsanue) U cneyuguueckue (MexaHusMvl NepPeKOOUPOBOK GHEUHUX KOOO8 60
SHYmMpeHHUe KOObl peyu, MEeXaHU3M NePeKmioueHus ¢ 00HO20 A3bIKA HA OpYy2oll, MeXauusmvl KOMApeccuu u
dekomnpeccuu) Mexauusmvl OesmenbHocmu nepegoouuxka. OmcnexceHo @GopmMuposanue CcospemMeHHOl
nepesooyecKoll meopuu ¢ MOYKU 3PEHU COYUO-UCMOPUYECKO20 U NCUXOTUHSBUCIUYECKO20 N00X0008. CoenaH
661600 O UEmKOU B3aUMO3ABUCUMOCHIU 6 Npoyecce Nepesood MedNcOy S3bIKOM, pedbl0 U MbIUTICHUEM.
THcuxonunegucmuueckuii  acnekm ucciedo8anus nepesooa MNO38oNAem  MPAKMo8amv — MeACLAILIKOGYIO
KOMMYHUKAYUIO KAK — pedegylo  YMCMEEHHYIO O0eamenrbHOCHb  0y0yueco Nepesooquxd, ¢  YHUKATbHOU
603MOJICHOCIIBIO NPOCIEOUMb U NPOAHANUUPOEAMb  CNEYUDUKY MO3208bIX NPOYECCO8 G0 GpeMsl IMOoil
Oesimenvrocmu. Bedywue napamempol, no KOmopeim pasnudaiomesi GblpajiceHvl 6 s13bIK0oI popme Kame2opuu,
MOJICHO  MOJKOBAMb  KAK  YHUBEPCATUU  YeN08eHecK020 MbIUIeHUs, MO eCmb  NCUXOIUHSBUCUYEeCKUe
yuusepcanuu. Ilepegod nonumaemcs KAk CHOJNCHBIN Hpoyecc, Mpedyiowuil MHO2OYPOSHE8020 AHANU3A
ceManmu4eckux noaetl, CUHMAKCUYECKUX CMPYKmyp, KYIbMYpHbIX Ppasiuduil Hocumenei 08yX sA3bIKOE,
3a0elicmBOBaHHbIX 6 peuegoli unmepaxkyuu.IIpoananuzupoganvt ocobenHocmu npoyecca noo2omosKu Oy oyuux
nepegooduuKos K npogeccuonanvnol  desmenvhocmu. OOOCHOBAHO  KMIOYeGble  AcneKmuvl  YCHeuwlHol
npogeccuonanvholi  nooeomosku. C  yyemom NCUXOTUHSBUCIIUYECKO20 Ce2MeHma 6 NpogecCUOHanbHOl
noozomogke 0yOywux nepesooyuUKo8 onpedeienvl 08ad MuUnA COCMAGIAIOWUX 6 DMOM npoyecce: K
NCUXONO2UHECKUM OMHOCAMCS  COCMAGIAIOWUe MEOPHeCKo20 NOMEHYuana JIUYHOCMU nepegooyuKd, a K
NCUXONUHSBUCTNIUYECKUM — XAPAKMEPUCMUKYU MeKCmd nepeeood u e20 adeKeamHocmu Kak pe3ylbmama
nepesodueckoii deamenvHocmu. Onpedenena ponb NCUXOTUHLBUCIMUYECKO20 CecMeHma 8 Op2aHUu3ayul y4ebHo2o
npoyecca, HANPAGNIeHHO20 HA NOO20MOBKY OYOYWUX NePeBOOHUKO8 K NPOPECCUOHANbHOU OesimelbHOCmU,
CNPOEKMUPOBAHO U pA3paAdOMano MoOelb peanu3ayuu Mmeopyeckoeo nomenyuana 6yo0yuezo nepegooyuxd.
Hoxazano, umo 0na peanusayuu meopyecKko20 NOMEHYUANA NEPesoOHUKd €20 MEOPHecKUe 3a0amKu uspaiom
8AVICHYIO POJIb, MO eCMb CNOCOOHOCMU NEPeBoOHUKA AGNAIOMCI ONPEeOeNeHHbIM UCKTIOYUMENbHLIM CHOCOOOM
adanmayuu K Mupy npeomemos, K coyuanbHomy mupy. Ommeyeno, umo meopyeckue chOCOOHOCMU KAK CnOcod
adanmayuu K Qusuyeckomy mMupy oboeaujaiom GoHo dHYUKI0ONeOudeckux 3HaHull nepesoo4uKa.

Kniouegvie cnoea: ncuxonunzeucmuyeckuil ceemenm, Oyoyujue nepegooduru, yueonolii npoyecc, nepegoo,
cnocobrocmu.

As a result of political, economic and social changes of the end of the XX century — the
beginning of the XXI century, there has been an intensive increase in the tendency towards the
integration of Ukrainian education system into European educational world. This can be related to the
awareness of home-based experience and the search for effective ways of reformation. The role of
translation today is significant in terms of reorientation, that means that every foreign word created in
our dialogue and spurred by a great many generations of Ukrainian translators, is achieving the value
through the discovery of yet another psycho-energy communication channel and psycho-semiotic
rapprochement between cultures. Thus, the organization of the educational process of future
translators can not be investigated without a psycholinguistic segment. The psycho-linguistic approach
to translation is getting to be shaped by anthropocentric character, since the principles of translation
laid down at its foundation are based on the search for similarities, and not on the differences between
the source and the target languages, common translation strategies that are typical of all or most
translators. In the global sense, psycholinguistics of translation is a reliable outpost of the idea of
translationability, actively spreading it.

Formation of translation competence in socio-political and economic life was the subject of
scientific research studied by many scholars. These include: Alekseeva I. S., Barhudarova L. S.,
Brandes M. V, Vinogradova V. S., Ganicheva T. V., Kade V. N. Komissarova V. N., Latysheva L. K.,
Minjar-Beloruchiev R. K., Miram G. E., Korunets I. V, Svednikova V. V., Fedorova A. V, Khaleeva 1.
L., Cherednichenko O. 1., Chernovaty L. M, Chuzhakina A. P. and others. The questions of the role of
the psycholinguistic approach were of interest to such scholars as: Kliukanov I. E., Lotman Yu. M.,
Rosen V. M, Stepanov Yu. S. The topic of adequate reproduction in translation of the function or
linguistic-ethical reaction of the native speakers of the original text was investigated in the studies by
Karaban V. I., Latysheva L. K., Radchuk V. D, to name but a few. According to the authors,
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translation studies at the present stage of development can not be based solely on the linguistic
paradigm, the priority objects being now text and discourse in cognitive and pragmatic aspects. The
systematization of the mechanisms of translation activity, proposed by V. 1. Ermolovich [2, p. 49], is
extremely important for understanding the psycholinguistic nature of translation. He identified three
levels of translation activity mechanisms, namely:

e general psychological mechanisms - perception, memory, comprehension;

e specific-activity mechanisms — level regulation of activity, attention, a proactive reflection of
reality (probable forecasting);

e specific mechanisms of translation activity - mechanisms of transcoding of external language
codes into internal speech codes, mechanism of switching from one language to another, mechanisms
of compression and decompression.

A thorough analysis of the psycholinguistic model of translation activity has been presented in
the works by O. O. Leontiev. The scientist is convinced that the psycholinguistic model reflects the
phenomena of speech-thinking activity in a somewhat simplified form so that to facilitate the study of
this activity in the theoretical and experimental terms [4, p. 200]. It should be emphasized that these
linguistic trends, considered as the most popular on the domestic scientific arena of today, initially
repelled from psycholinguistics, obtaining their own design on its methodological basis.

The goal of the article is to investigate the role of the psycholinguistic segment in the
organization of the learning process of future translators.

The methods of teaching a foreign language in the framework of the professional training of
future translators is interconnectedly based on the general-didactic principles that reflect the specifics
of educational activity focused on the formation of speech activity; psycho-linguistic principles, that
is, initial statements that encourage the intra-disciplinary integration of students' knowledge and skills
in lexicology and grammar, grammar and speech skills, lexicology and stylistics, oral and written
speech, speech activity and the culture of speech. The psycholinguistic dimension of translation makes
it possible to understand interlanguage communication as the speech activity of a future translator,
with unique opportunity to look into his/her mind, to analyze the brain processes during this activity.
According to psycholinguistics, it is now time to come to an understanding of the common idea,
uniting all people: the research emphasis is gradually shifted, since nowadays scientists are
increasingly interested in the question of language and cultural universals rather than the issue of
linguistic and cultural relativity [2 p. 280].

Not less importance today is given to the psycholinguistic phenomenon of interrelation between
language, speech and thinking. The leading parameters that are used as differentiation factors of
categories expressed in the language form, can be interpreted as universals of human thinking, that is,
psycholinguistic universals. Scientists focus on the values of psycholinguistic study of universals.
Translation serves a complex process and requires multilevel analysis of semantic fields, syntactic
structures, and cultural differences. Similar to any activity where the language participates, in
translation there is always a creative novelty. In terms of psycholinguistics, the basic unit of language
is an expression that has semantic completeness. Transmission of content is possible only with
consideration of some of the factors discussed below. These include:

e genre-stylistic features of the text;

e the period of being written, which is due to socio-political and cultural peculiarities of a
certain historical period,

e cultural and linguistic peculiarities of the nation, people.

All translators, even those of such formalized texts as weather forecasts, are constantly faced
with new situations and are forced to solve unexpected problems. Psycho-linguistic skills acquired
over the years and coming with experience must be formed at the beginning of education and
preparation process. Taking into account the psycholinguistic peculiarities of translation of semantic
units and the development of psycholinguistic abilities in students improves the level of understanding
and translation of foreign scientific text. Translation earns the priority in psycholinguistic research,
since the elements of bilingualism and brain, foreign language teaching, and translation activities are
under specificly watchful eye of this science during its half-century history.

Translation as the process of cognitive processing of discourse has a more complicated
structure, since it involves two languages, with activation of both at one and the same time. The
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psycho-linguistic aspects of the study of translation process are related to a number of factors. On the
one hand, translation is the process involving linguistic phenomena and linguistic facts. On the other
hand, it is understood as an integrated cognitive process, which consists of psychological operations of
perception, interpretation, understanding, and generation. The linguistic image of this process is
necessarily accompanied by its psycho-linguistic description from the position of the translator
himself. Specific features of the future translator's work - stylistic techniques, viewpoint settings,
language skills. These features make it possible to organize such a complex and multi-faceted
translation process [4, p. 91].

Such an advanced approach to the analysis of theoretical problems of translation has advantages
in terms of practice, the development of universal methods of both oral and written translation, since it
is the psycho-linguistic translation function that takes into account the way in which the original text
(source text) is perceived and the text of the translation (target text) is created, and divides translation
activity into written and oral translation. In addition, in most works devoted to translation, it is viewed
in a static and narrow perspective — as a product (translation text).

Limitations of separately viewed linguistic and psychological approaches applied to the study of
translation turned out to be their mutual critique and the inability to explain their own linguistic
subjective peculiarities of translation, although each of them has significant contributions, of both
theoretical and practical character. Students — future translators — use psycholinguistic means
(phonetic, lexical-grammatical, stylistic) in accordance with the peculiarities of the communicative
situation and the sphere (science, technology, politics, business, education, etc.). In addition, they
exchange information in a foreign language together with the use of adequate kinetics (facial
expressions, gestures, symbols, etc.). In the course of communication students identify the individual
"portrait" of the interlocutors, which reflects national aesthetic, social, cultural, spiritual, age and other
parameters, in order to prevent conflicts, as well as perceive information and respond adequately to it
in terms of expressing emotions, feelings, intentions, dreams, etc. By means of the study of a foreign
language through communication, future translators will know the world around from different
perspectives, taking into account individual, social experience and knowledge of the country whose
language is being studied [2, p. 281].

A large number of psycholinguistic studies emphasize the complexity and versatility of
processes of perception and understanding of the text. Scientists focus on the interconnection of such
processes. Because of this, perception and understanding are considered to be two sides of one
phenomenon — the procedural side and the resultant side.

When interpreting the text, a future translator may make certain permissible transformations of
text information. First of all, a person tries to distinguish the most significant elements of the text and
separate them from the secondary ones by re-structuring a separate part of the text or combining text
elements into larger semantic formations that adequately reflect the content of certain parts of the
message. In addition, synonymous paraphrasing is possible during reading, which leads to the
reconstruction of the entire structure of the text or its certain parts. The psycholinguistic model
contains psychological and psycho-linguistic components [4, p. 85].

The psychological components include the components of the creative potential of the
translator's personality, the psycholinguistic ones presuppose the characteristics of the target text and
its adequacy as a result of translation activity. Figure 1 shows the psycholinguistic model for
realization of the creative potential of a translator.
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Picture. 1. Psycholinguistic model of the realization of the creative potential of a translator [4].

Thus, it is necessary to emphasize the fact that to realize the creative potential of a translator, his
creative abilities play an important role. That is, the translator's ability is a peculiar, unique way of
adapting to the world of subjects, to the social world. Creative abilities as a way of adapting to the
physical world make it possible to enrich the stock of encyclopedic knowledge of the translator.

Creative abilities are an important prerequisite for the professional growth of a translator. They
are based on the transformation of the need for dominance into the need for recognition. Such a
predominance is an important stimulus for professional growth, the realization of oneself in target
texts that can be realized only on the basis of creative abilities.

Consequently, the creative abilities as components of the psycholinguistic model represent a
peculiar way of adapting the translator to the subject and social world, which is a guarantee of
professional skills development.

That is why it is important for students, future translators, to deeply understand the content of
the text and analyze it. In this context, the process of preparing future translators is aimed at shaping
the students' ability to implement technologies, combining classical and innovative approaches to
learning in the spectrum of personal vision. Analyzing the content of the source text, discussing
stylistic features and semantic subtleties, the relevance of the use of linguistic means in certain
situations of communication, the teacher uses the methods and terminology of lexicology,
semasiology, grammar and other components of psycholinguistic disciplines.

Consequently, the psycholinguistic aspect convinces that the translator is an active person and
collaborator of the text creation rather than its passive repeater. The understanding of translation, in
which the translators and psycholinguists are unanimous, is that of a special kind of creative activity,
communicative interaction of the individuality of the translator and the author's personality through
the text. Theoretical and empirical knowledge of the general and specific patterns of translation
process will contribute to a better understanding of the psycholinguistic aspects of communication in
the text-translator format. Researchers are increasingly focusing on the values of the psycholinguistic
study of universals, which now represent an interest in the phenomenon that occurs in different
languages with a frequency that goes beyond the limits of randomness [1, p. 49].
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